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ELŐZÉSÉGÉBEN OLVASD ÁT!!!
LIOLVASSA ÉS ÉRTELMEZZE A FEGYVERÉNEK ÉS 

A TÁVLÁTÓ MŰSZAKI KÉZIKÖNYVÉT. AZ ESZKÖZ 

HASZNÁLATA SORÁN KÖVESSE AZ ÖSSZES 

SZABVÁNYOS BIZTONSÁGI ELŐVIGYÁZA-

TOSSÁGOKAT ÉS ELJÁRÁSOKAT.

SOHA NE NÉZZEN ÁT A TÁVLÁTÓVAL (VAGY BÁRMILYEN MÁSIK 

OPTIKAI ESZKÖZZEL) A NAPRA. EZ ÖRÖKLETES KÁROSODÁST 

OKOZHAT A SZEMÉNEK.

GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY A FEGYVEREK NEM VANNAK 

TÖLTVE ÉS MEGFELELŐ IRÁNYBA MUTATNAK.
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Tápegység gyűrű

Emelés

A tükör

Megvilágítás ki van kapcsolva
Akkumulátor doboz



OCULAR FOKUSZÁLÁS

MONTÁZÁS

Az ocular úgy tervezték, hogy bizonyos szemtávolság 

esetén pontos és gyors fokuszálást biztosítson. Az ocular 

fokuszálása gyorsabb lesz, mint amennyi idő alatt az ön 

szemének képes megfelelően átállítani egy esetleges 

hibát az állításában.

Állítsa a nagyítását a legnagyobb értékre és állítsa a 

párallaxist végtelenre. Forgassa vissza a fókuszcsíkot, 

amíg a rács teljesen átlátszóvá válik. Nézzen át a távlátót 

egy egyszerű hátterű objektumon. Forgassa az ocular 

fókuszcsíkját, amíg a rács önmagában teljesen éles és 

világos lesz. Miután végzett az állítással, gyorsan 

ellenőrizze újra.

A távlátót egy pár távlátóringszel vagy egy egyszerű 
szerkezetű távlátóaloszákkal lehet szerelni a fegyverre. 
Használjon minőségi távlátóringszeleket vagy egy olyan 
alapteret használóaloszákkal, amelyek megfelelnek az 
Ön különleges puskájához. A távlátót úgy kell szerelni, 
hogy ne érje a lövedékvezetéket vagy a készüléktartót. 
Biztonsági okokból ügyeljen arra, hogy legalább 7,62 cm 
legyen a távlátó és a szemének közöttük, amikor lő. Állítsa 
előre vagy hátra a távlátót úgy, hogy megfelelő 
szemtávolság álljon elő, amely lehetővé teszi, hogy teljes 
körű láthatóság legyen.



 Forgassa a távlátót a ringszekben, ügyeljen arra, hogy a 
rács minta legyen vízszintes/függőleges a látásához 
képest és az emelési állítás legyen a felső részben. 
Szorítsa össze összes szerelőcsívat, hogy a távlátó 
szilárdan kapcsolódjon a puskához.

A lencsefinger hangos kattintással állítható, és magassá-

gi valamint oldalhajtás-változtatási lehetőséget biztosít.

NAGYÍTÁSI ÁLLÍTÁS

A nagyítás módosításához egyszerűen forgassa a 

teljesítményszelőt, válassza ki a kívánt teljesítményt 

alövéstől függően és igazítsa a számot az indexponttal. 

Az alacsonyabb nagyítás szélesebb látómezőt és világos-

abb képet biztosít. Hasznos alacsony fényviszonyokban, 

rövid távú lövészet során és mozgó célokra.

A magasabb nagyítás csak pontos hosszú távú 

lövészethez használható, amelynél keskenebb a 

látómező és sötétebb a kép.

Ne erősen nyomja össze aaloszárat, különben károsítja a 
távlátót. Aaloszat alapját szerelőcsívaiban maximum 30 
hüvelyk-font erő alkalmazható (2,5 láb-font vagy 3,4 Nm).

NULLÁZÁS



 Az érintési pontra vonatkozóan mind a oldalhajtás, mind 

a magasság-változtatási csigáit be kell állítani. A 

magasság-változtatás a függőleges (fel-le) beállítás, 

amely általában a lencse tetején található. Az oldalhajtás 

pedig a vízszintes (bal-jobb) beállítás, amely általában a 

lencse jobb oldalán található.

A lencse 1/10 MIL vagy 1/5 MIL oldalhajtás- és 

magasság-változtatást kínál hangos kattintásokkal, ami 

azt jelenti, hogy egy kattintás esetén az érintési pont 1 

cm-rel mozog 100 méterenként, vagy 1 cm-rel 50 

méterenként (0,36 hüvelyk 100 yardonként, vagy 0,36 

hüvelyk 50 yardonként).

A lencse felállítása után helyezze az fegyvert egy szilárd 

alappal és célozzon egy 50 yard távolságban lévő célra. 

Lassan lőjön egy 3-5 lövéssel álló kis tesztcsoportot a 

célra. Állítsa be az oldalhajtás- és magasság-változtatási 

csavarokat abba a irányba, ahová szeretné mozgatni a 

lövedék érintési pontját.

Ha az érintési pontjai alatta vannak a célpontja alatt, 

akkor fordítsa felül az értéket, hogy nulla legyen. Ha az 

érintési pontjai a célpontja bal oldalán vannak, akkor 

fordítsa jobbra (R) az értéket, hogy nulla legyen. Minden 

beállítási kattintás az érintési pontot mozgatja. Lőjön 

meg egy másik 3-5 lövéssel álló tesztcsoportot. Ismételje 

meg, amíg elégedett lesz a célponttal. 



PARALLAX KIEGYENLÍTÉSE

A lencse olyan tárgyközpontosító tornyoszat-illesztést 

tartalmaz, amely lehetővé teszi a célkép maximalis 

élesítését és lehetővé teszi a paralax-mentes hatótávolság 

újbóli beállítását, 100 yardtól a végtelenig terjedő 

bármilyen hatótávolság esetén.

A tárgyközpontosítási hatótávolságot a céltávolság alapján 

megváltoztatni úgy lehet, hogy egyszerűen forgatjuk a 

tárgyközpontosító tornyoszatot és összehangoljuk a 

számot a távolság-indexponttal.

Az utolsó fókuszolás során át kell nézni a lencsén, hogy 

megnézze, hogy a célpont élesen van-e fókuszban. Ha 

nem, akkor enyhén meg kell forgatni a oldalirányú 

fókuszolási tornyoszatot, amíg a célkép maximalis 

élességgel rendelkezik.

Egy másik utolsó fókuszolási ellenőrzés az, hogy 

átnézzük a lencsén, majd kicsit előre-hátra mozdítsuk a 

fejet, miközben figyeljük a retikulum elmozdulását a 

célponton (paralax). Ha észleltük az elmozdulást, akkor 

enyhén meg kell forgatni a oldalirányú fókuszolási 

tornyoszatot, amíg az elmozdulás megszűnik. 

CSAK TÁJÉKOZTATÁS

MI AZ A PARALLAX LÁTOGASSÁK MEG AZ ISKOLÁT



BEKAPCSOLÁS ÉS VILÁGÍTÁSI
ÁLLÍTÁS
A lencse okuláris részén vagy a bal oldalán (a oldalirányú 

fókuszolási gombon) található a fényerő-beállító gomb, 

amely szabályozza a fényerőt. Az egész retikulomot vagy 

annak egy részét világítja meg. A lencse többféle 

fényerőjű fényezéssel rendelkezik. Forgatva a gombot 

bekapcsolhatja a fényezést. Ha tovább forgatja a 

gombot, akkor a fényerőt lehet szabályozni. Ha a gombot 

"R" vagy "G" helyzetbe állítja, akkor a fényezés kikapcsolódik. 

BATTERIA-CSERÉ

Ha a világítás elsötétül vagy nem kapcsolódik be, akkor 
szüksége lesz a batteria cseréjére.

A célzószem világítása egy CR2032 

lítiumbUTTON batteriával működik. A 

batteria beszúrásához, eltávolításához 

vagy cseréjéhez: Nyissa ki a batteriátartó 

rész fedélét. Távolítsa el a használt batteriát 

a batteriátartó részből. Beszúrjon egy új batteriát egy jó 

hírnevű gyártótól a pozitív (+) oldal felfelé irányban. 

Csavarja vissza a batteriátartó rész fedélét.



KARBANTARTÁS

FELTÁRT, VÍZ ELLENÁLLÓ ÉS
KÖD ELLENÁLLÓ
A célzószem nitrogéntöltést kapott a belső nedvesség 

teljes eltávolítása érdekében, és O-gyűrűvel van ellátva, 

hogy megakadályozza a por és nedvesség bejutását.

A célzószem, bár rendkívül strapabíró, egy precíziós 

eszköz, amelyet körültekintően kell kezelni.

Az objektív tisztításakor először fújja le a szenny-

eződéseket és a port, vagy használjon puha 

objektívkefét. Az ujjlenyomatok és a zsíros szenny-

eződések eltávolításához használjon objektívtisztító 

kendőt vagy puha, tiszta vattát, amelyet objektívtisz-

tító folyadékkal enyhén megnedvesített.  

A távcső minden mozgó alkatrésze állandóan be van 

kenve, ezért ne próbálja meg olajozni őket.  

A távcső külső felületének nem szükséges karban-

tartás, kivéve, ha alkalmanként meg kell tisztítani a 

szennyeződésektől vagy az ujjlenyomatoktól egy 

puha kendővel.  

Használja az objektívsapkákat, amikor csak lehetséges.



Kerülje a távcső forró helyeken történő tárolását, például 

járművek utasterében meleg időben. A magas 

hőmérséklet káros hatással lehet a kenőanyagokra és a 

tömítésekre. A jármű csomagtartója, egy fegyverszekrény 

vagy egy szekrény jobb választás. Soha ne hagyja a 

távcsövet olyan helyen, ahol a napfény közvetlenül az 

objektívbe juthat.  

Károsodás következhet be a napsugarak összpontosulása 

(égető lencsehatás) miatt.

STOCKAGE



MOTIF DE LA RÉTICULE

VNM-1 MIL

DANGER D'INGESTION : Ce produit contient une pile bouton 
ou une pile-puce.
MORT : ou des blessures graves peuvent survenir en cas d'ingestion.
Une pile bouton ou une pile-puce avalée peut causer des 
brûlures chimiques internes en moins de 2 heures.
Gardez les piles neuves et usagées hors de portée des enfants.
Demandez immédiatement des soins médicaux si une pile est 
soupçonnée avoir été avalée ou insérée dans une partie 
quelconque du corps.
L'utilisation ou l'abus incorrects de la pile peuvent entraîner 
une fuite, un incendie ou une explosion.



GARANTIE D'UN AN

Az Ön VictOptics terméke az eredeti tulajdonos általi 

vásárlás dátumától számított egy évig garantáltan 

anyag- és gyártási hibáktól mentes. A jelen jótállás 

hatálya alá tartozó meghibásodás esetén saját 

választásunk szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 

kicseréljük a terméket. Ha a termékét nem tudjuk 

megjavítani, kicseréljük egy ugyanolyan vagy jobb fizikai 

állapotú termékre.

Ez a garancia nem terjed ki a helytelen használatból, nem 

megfelelő kezelésből, elvesztésből, lopásból, szándékos 

sérülésből vagy esztétikai sérülésből eredő károkra. Az 

akkumulátorra ez a garancia nem vonatkozik. Ezen 

túlmenően ez a garancia érvényét veszti, ha bármilyen 

módosítást vagy karbantartást a VictOptics cégen kívül 

más végez. Ez a garancia nem ruházható át.

A nem közvetlenül tőlünk vásárolt termékek esetén 

kérjük, forduljon a helyi kereskedőhöz a 

vonatkozó garanciális információkért.

Minden garanciát regisztrálni kell, és 

a teljes garanciális feltételek a 

következő linken érhetők el:

WARRANTY.VECTOROPTICS.COM


